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Бiрюкова В.О., Захарова Н.О. Семантико-прагматична
еквiвалентнiсть сталих виразiв iз компонентом на позначення
днiв тижня (на матерiалi української, англiйської i французької
мов).
Подана стаття присвячена проблемi еквiвалентностi при перекладi
сталих виразiв iз компонентом на позначення днiв тижня. Матерiалом
дослiдження послугували фразеологiзми української, англiйської i
французької мов. У роботi розкрито сутнiсть поняття «еквiвалентнiсть»,
окреслено особливостi й способи перекладу фразеологiзмiв. Проаналiзовано
сталi вирази з компонентом на позначення днiв тижня i їх еквiваленти
в дослiджуваних мовах з точки зору збереження семантичного i/або
прагматичного значення оригiнального виразу при перекладi.
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эквивалентность устойчивых выражений с компонентом дни
недели (на материале украинского, английского и французского
языков).
Данная статья посвящена проблеме эквивалентности при переводе устой-
чивых выражений с компонентом дни недели. Материалом исследования
послужили фразеологизмы украинского, английского и французского
языков. В работе раскрыто сущность понятия «эквивалентность», рассмо-
трено особенности и способы перевода фразеологизмов. Проанализировано
устойчивые выражения с компонентом дни недели и их эквиваленты в
исследуемых языках с точки зрения соответствия семантического и/или
прагматического значения выражения в оригинале и в переводе.
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Biriukova V.O., Zakharova N.O. Semantic and pragmatic equivalent
of idioms with days of the week component (on the material of
Ukrainian, English and French languages).
The present paper focuses on the problem of translation equivalence of idioms
with days of the week component. The authors examined the phraseological
units of the Ukrainian, English, and French languages. The paper describes
the notion «equivalence», the specificities and methods of translating
phraseological units. The authors compare the phraseological units with days
of the week component and their equivalents in the studied languages in
terms of the correspondence of the semantic and/or pragmatic meaning of the
original expression and its translation.
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Постановка проблеми. Переклад з однiєї мови на iншу передбачає
якнайточнiшу передачу смислу й структури, стилю й експресивного
забарвлення повiдомлення мови-оригiналу засобами мови, на яку
робиться переклад. Проблема еквiвалентностi найбiльш гостро
постає при перекладi фразеологiзмiв, оскiльки вони є вiдображенням
свiтосприйняття кожного конкретного народу i їхнє значення
найчастiше не складається iз суми значень компонентiв, що входять
до структури виразу. Крiм того, фразеологiзми характеризуються
етнокультурною специфiкою й iдiоматичнiстю, тому їх iнтерпретацiя
зазвичай потребує детального ознайомлення з iсторiєю їх виникнення
та культурою мови перекладу.

Предметом дослiдження даної роботи є фразеологiзми з компо-
нентом на позначення днiв тижня. Iнтерес до цiєї категорiї сталих
виразiв обумовлюється тим, що часто вживанi у повсякденному
життi лексеми на позначення днiв тижня зберiгають у своїх назвах
нацiонально-культурнi асоцiацiї (уявлення), пов’язанi з певними
традицiями й вiруваннями, що вплинуло на значення дослiджуваних
фразеологiзмiв.

Аналiз останнiх дослiджень i публiкацiй. Дослiдженню
еквiвалентностi й проблемi перекладу фразеологiзмiв присвячено
численнi роботи зарубiжних i вiтчизняних науковцiв, серед яких
Ю.Найда, Дж.Кетворд, В.Коллер, Г.Єгер, К.Раiс, Г.Вермеєр,
О.Д.Швейцер, Я.Й.Рецкер, В. I.Карабан, Л.К.Латишев,
В.Н.Комiсаров, В.С.Виноградов, М.Караневич, В. Г. Гак, Ю.В.Шнiп.
У проаналiзованих наукових працях вченi зосереджують увагу
головним чином на загальних засадах досягнення еквiвалентностi
мiж мовою оригiналу й мовою перекладу. У якостi дослiджуваних
мов науковцi найчастiше обирають українську й англiйську або
нiмецьку мови. Однак днi тижня як складова частина фразеологiзмiв i
еквiвалентнiсть подiбних виразiв залишаються поза увагою дослiдникiв,
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що обумовлює актуальнiсть нашої роботи. Крiм того, на нашу думку,
пошук еквiвалентiв фразеологiзмiв iз компонентом на позначення днiв
тижня саме в українськiй, англiйськiй й французькiй мовах є дуже
доречним, оскiльки представники сучасних Великої Британiї i Францiї
знаходились у постiйнiй взаємодiї протягом iсторичного розвитку, за
часiв Римської iмперiї всi три мови зазнали впливу латини, всi цi
народи сповiдують християнство, але при цьому назви днiв тижня в
кожнiй iз культур мають власне, як правило, сакральне походження
(на честь слов’янських, германських або римських богiв вiдповiдно), що
вплинуло на семантико-прагматичну характеристику сталих виразiв
кожної культури.

Варто зазначити, що з плином часу сакральнiсть назв днiв тижня
була втрачена i можна спостерiгати еволюцiю вiд теоцентричних
асоцiацiй днiв тижня до антропо- i, навiть, егоцентричних. Таким
чином, через фразеологiчнi одиницi вдається частково декодувати
типовий настрiй людини та її вiдношення до настання того чи iншого
дня тижня [5, с. 28].

Мета даної роботи полягає у дослiдженнi еквiвалентностi
фразеологiзмiв iз компонентом на позначення днiв тижня у
семантичному й прагматичному аспектах на матерiалi української,
англiйської i французької мов.

Виклад основного матерiалу. Одним iз ключових понять
теорiї перекладу вважається поняття «еквiвалентнiсть», що зазвичай
розглядається у спiввiдношеннi з поняттям «адекватнiсть перекладу».
Бiльшiсть науковцiв схиляються до думки, що адекватнiсть є ширшим
за поняття «еквiвалентнiсть». Так, В.Н.Комiсаров зазначає, що
адекватнiсть позначає варiант перекладу, який забезпечує необхiдну
повноту мiжмовної комунiкацiї у конкретних умовах, тодi як
еквiвалентнiсть передбачає смислову спiльнiсть одиниць мови й
мовлення, що ототожнюються мiж собою [13, с. 92].

К.Раiс i Г. Вермеєр iнтерпретують еквiвалентнiсть як особливий
варiант адекватностi, що охоплює вiдношення як мiж окремими
знаками, так i мiж цiлими текстами, при цьому еквiвалентнiсть текстiв
зовсiм не означає еквiвалентнiсть всiх складових цих текстiв [13, с. 93].

Подiляючи точку зору К.Раiса i Г.Вермеєра, О.Д.Швейцер
наголошує, що при перекладi еквiвалентнiсть встановлюється не
мiж словесними знаками як такими, а мiж актуальними знаками
як сегментами тексту [13, с. 93]. Iншими словами, еквiвалентнiсть
передбачає переклад не окремих слiв як мовних знакiв, що характе-
ризуються вiртуальною референцiєю, а використаних у мовленнi
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їхнiх актуалiзованих варiантiв, що мають конкретну референтну
спiввiднесенiсть iз ситуацiєю мовлення.

Таким чином, еквiвалентнiсть передбачає збереження вiдносної
рiвностi змiстової, смислової, семантичної, стилiстичної, функцiонально-
комунiкативної iнформацiї, яка мiститься в оригiналi [2].

Зважаючи на вiдмiнностi й особливостi (лiнгвiстичнi, культурнi
тощо) мов оригiналу й перекладу, дослiдники визначають декiлька
шляхiв досягнення еквiвалентностi перекладу, тобто передачу тих
властивостей оригiнального тексту, якi мають бути збереженi пiд
час перекладу. Серед моделей перекладу найвiдомiшими є теорiя
закономiрних вiдповiдностей Я.Й.Рецкера, теорiя рiвнiв еквiвален-
тностi В.М.Комiсарова, теорiя функцiональної еквiвалентностi
О.Д.Швейцера, динамiчна модель перекладу Ю.Найди, схема
В. Г. Гака i Ю. I.Львiна [1, 13]. Серед типiв еквiвалентностi називають
структурну, семантичну, лексичну, прагматичну, стилiстичну.

У данiй роботi основну увагу зосереджено на двох типах еквiва-
лентностi: семантичнiй, яка передбачає збiг значення та комунiкатив-
ної iнтенцiї вихiдного тексту i перекладу (у випадку незбiгу структур),
i прагматичнiй, що позначає збiг комунiкативної iнтенцiї вихiдного
тексту й перекладу за рiзної структури й значення [14, с. 148].

Варто зауважити, що на сучасному етапi розвитку теорiї перекладу
науковцi все бiльше концентруються на досягненнi саме прагматичної
еквiвалентностi. У. Еко пояснює таку позицiю тим, що перекладати —
це не лише розумiти внутрiшню систему певної мови i структуру
даного тексту, написаного цiєю мовою, а й побудувати таку текстуальну
систему, яка може здiйснити аналогiчний вплив на читача у планi
семантичному, синтаксичному, стилiстичному, метричному i звукосим-
волiчному [7, с. 84]. Вважається, що прагматична еквiвалентнiсть
iснує тодi, коли переклад адекватно вiдтворює систему цiнностей
оригiналу в рамках основних прагматичних категорiй тексту. При
цьому прагматична еквiвалентнiсть може iснувати без семантичної i
синтаксичної еквiвалентностi [7, с. 84].

Iншими словами, при перекладi важливо правильно передати
сáме комунiкативну iнтенцiю оригiналу повiдомлення, що може бути
досягнуто вiдмiнними вiд вихiдного тексту лексичними засобами
й синтаксичними конструкцiями. Необхiднiсть збереження сáме
смислової вiдповiдностi особливо яскраво демонструє переклад
фразеологiчних одиниць, одна iз характеристик яких — iдiоматичнiсть.
Як наслiдок, еквiвалентнiсть перекладу фразеологiзмiв має певнi
особливостi. По-перше, «прагнення точностi перекладу не повинно
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зводитися до калькування, оскiльки калькування та дослiвний
переклад провокують спотворення змiсту фразеологiзму i призводять
до втрати його самобутностi, автентичностi. В роботi з перекладом
основний їх змiст не можна перекладати не враховуючи форми, адже
сама форма фразеологiчної одиницi теж має певне забарвлення i несе
певну iнформацiю i нерiдко її визначає. Iнформацiя, яка мiститься у
фразеологiзмi, сприймається iнодi лише через саму форму» [3, c. 85].
По-друге, пiд час перекладу фразеологiзмiв важливо звертати увагу
на лаконiчнiсть i влучнiсть передачi думки (Л. Гречина), збереження
образностi, виразностi (Я. I. Рецкер, Л.К.Латишев), а також контекст
(А.Р. Зубрик).

Б.Т.Кашароков визначає 4 аспекти, якi необхiдно враховувати
пiд час перекладу сталих виразiв: 1) лiнгвiстичний залежить вiд
компетентностi перекладача та знання мови оригiналу, володiння
засобами образностi. Цей аспект включає знання лiнгвiстичних i
лiнгвокраїнознавчих реалiй, що стосуються iсторичних подiй, традицiй
i звичаїв; 2) когнiтивний має за основу фоновi знання перекладача,
а саме: знання тематики i предмета (важливим є вибiр мовних
засобiв для забезпечення доступностi сприйняття й розумiння тексту);
3) ситуативний стосується усвiдомлення перекладачем ситуацiї
(контексту) без наявного ключового слова; 4) прагматичний базується
на суб’єктивних знаннях перекладача [14, с. 147].

Науковцi [2, 3, 6, 9, 14] визначають такi основнi шляхи перекладу
фразеологiчних одиниць:

1) передача фразеологiзма фразеологiзмом-вiдповiдником у мовi
перекладу. Це найкращий спосiб перекладу, який забезпечує досягнення
найвищого ступеня i семантичної, i прагматичної еквiвалентностi;

2) переклад за допомогою фразеологiчного аналога, коли прагматич-
не значення оригiнального фразеологiзму зберiгається, але використо-
вуються рiзнi образи у вихiдному варiантi й у перекладi;

3) описовий метод передбачає тлумачення, пояснення, порiвняння,
опис, тобто використання засобiв, якi передають у максимально
виразнiй i стислiй формi змiст фразеологiзму;

4) «калькування або дослiвний переклад застосовується у випадках,
коли за допомогою iнших прийомiв, зокрема фразеологiчних,
неможливо передати цiлiснiсть експресивно-емоцiйного та семантико-
стилiстичного значення фразеологiчної одиницi, яке необхiдно донести
до читача. Основне в застосуваннi фразеологiчного калькування — це
створення нового сполучення в мовi перекладу за умови копiювання
структури вихiдного фразеологiзму» [14, с. 118].
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Як бачимо, семантична еквiвалентнiсть досягається лише у
разi використання фразеологiзма-вiдповiдника i частково у разi
калькування. Проте незалежно вiд обраного варiанту перекладу
прагматична еквiвалентнiсть є обов’язковою умовою успiшного й
адекватного перекладу, оскiльки зберiгає «однакову комунiкативну
значущiсть текстiв вихiдної мови та мови перекладу» [1, с. 123].

Спосiб перекладу обумовлюється залежно вiд того, чи має фразео-
логiзм еквiвалент у мовi перекладу. За цим критерiєм розрiзняють
еквiвалентнi й безеквiвалентнi фразеологiзми. Еквiвалентнi сталi
вирази в свою чергу подiляються на повнi еквiваленти й частковi
еквiваленти. Особливiстю першої групи є те, що вони мають не лише
однакове значення в обох мовах, але й однакову лексичну й граматичну
структуру [6, с. 318]. До повних еквiвалентiв зазвичай належать
фразеологiзми, джерелом яких є Бiблiя, стародавнi мiфи та легенди,
загальновiдомi iсторичнi подiї. Часто подiбнi фразеологiзми називають
iнтернацiоналiзмами [6, с. 318]. Частковi еквiваленти не означають
недостатньої повноти в передачi значення, а лише мають певнi лексичнi,
граматичнi або лексико-граматичнi вiдмiнностi [6, с. 318].

Ю.В.Шнiп звертає увагу на те, що фразеологiзми можуть
зберiгати нацiонально-культурнi аспекти. У такому випадку
найголовнiше завдання — це передати нацiональний колорит без замiни
фразеологiзму еквiвалентом, який несе в собi зовсiм iншi культурнi
реалiї. Фразеологiчна одиниця може мати еквiвалент у мовi перекладу,
а контекст його вживання не дає змоги зробити таку замiну [14, с. 148].

У данiй роботi було проаналiзовано 40 сталих виразiв iз компонентом
на позначення днiв тижня i зроблено спробу встановити їх семантичну
i/або прагматичну еквiвалентнiсть у дослiджуваних мовах.

В усiх дослiджуваних мовах фразеологiзми з компонентом
«понедiлок» асоцiюються з певними негараздами i мають негативне
забарвлення. Український вислiв «Понедiлок — день важкий» вiдомий
ще з часiв Русi. Iсторiя його появи пов’язана з тим, що в часи
примусового хрещення Русi князь Володимир наказав жорстоко
карати по понедiлках тих, хто не йшов до церкви у недiлю. Княже
слово дiяло навiть у 18 столiттi, i селян, якi не приходили на
церковне богослужiння, привселюдно карали. Тож понедiлок i справдi
став важким днем для людей [10]. Подiбнi уявлення про понедiлок
знаходимо також в англiйськiй i французькiй мовах. Так, англiйськи
вираз «Blue Monday» перекладається як «тяжкий понедiлок», тобто,
день, коли не хочеться працювати. Подiбну семантику небажання
працювати передає також вислiв «Monday feeling» [4]. Французькими
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еквiвалентами вважаємо фразеологiзми «Ça va comme un lundi»
i «Faire le lundi» (байдикувати) [11], якi асоцiюються з поганим
настроєм i лiнощами вiдповiдно. Наведенi приклади можна вважати
семантичними еквiвалентами, оскiльки вони використовують однаковий
образ, виражають подiбне значення й комунiкативну iнтенцiю, але їх
структура в рiзних мовах не зберiгається.

Додамо, що в українськiй культурi понедiлок не просто вважали
важким днем, люди вiрили, що цей день є несприятливим для великих
справ, тому в народi казали: «У понедiлок роботи не починай i в дорогу
не вирушай» [10].

Англiйський вираз «Monday morning quarterback» [4], що означає
знаходити правильну вiдповiдь або робити щось iз запiзненням, коли
час втрачено, має прагматичнi еквiваленти в українськiй i французькiй
мовах: «Якби той розум спереду, що тепер ззаду» i «Avoir l’esprit de
l’escalier» (досл. мати розум сходiв, тобто достойна вiдповiдь виникає,
коли людина вже опинилась на сходах) вiдповiдно — якi зберiгають
загальне значення, але побудованi на iнших образах, в українськiй
i французькiй культурах подiбне значення не асоцiюється з жодним
днем тижня.

Компонент «вiвторок» є одним iз найменш уживаних у сталих
виразах усiх трьох мов. В українськiй культурi цей день вважали
досить сприятливим днем для початку роботи, вiн був приурочений
давньоукраїнському боговi Велесовi, трудiвниковi, тому в українськiй
мовi є така приказка «На вiвторок бiд зiбралось сорок», тобто пiсля
понедiлка зiбралося багато роботи [10]. В англiйськiй мовi можна
зустрiти вираз «from here till next Tuesday», який означає дуже довго [5].

Перiод Карнавалу (аналог Масницi) в англiйськiй i французькiй
культурах пов’язують iз вiвторком як останнiм днем перед Великим
постом, що знайшло вiдображення в таких виразах «Shrove Tuesday» [4]
i «Mardi gras». Як наслiдок, значення французького фразеологiзму «Ce
n’est pas mardi gras aujourd’hui» є вмотивованим i перекладається як:
«чого ти вирядився як на карнавал» [11]. Цей вираз використовують,
коли людина вдягнена в занадто яскраве, чудернацьке вбрання.
Англiйський аналог, запропонований у словнику Larousse [15], — «What
do you think this is, a carnival or something?» вiдтворює семантику й
комунiкативну iнтенцiю оригiнального виразу, так само як i українськi
еквiваленти — «як на весiлля вбрався / як пава вичепурений / як
писанка вбрана», проте українськi фразеологiзми можуть передавати
також позитивне значення «гарний, вродливий». При цьому бачимо, що
компонент на позначення дня тижня присутнiй лише у французькому
фразеологiзмi.
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Аналiз корпусу прикладiв свiдчить, що фразеологiзми iз назвою
наступного дня тижня — середа — вiдсутнi у французькiй мовi. Українцi
пов’язують цей день з релiгiйними традицiями. Так, український
фразеологiзм «скривитися як середа на п’ятницю» виник на ґрунтi
православної традицiї постити в середу i п’ятницю. У цi днi не їли
скоромного, тобто молочного i м’ясного. У п’ятницю постили суворiше,
нiж у середу. Тому i кривиться середа на п’ятницю, бо їй заздрiсно. У
переносному значеннi цей вислiв означає перекосити обличчя вiд болю,
чогось несмачного чи вiд неприємних новин [16].

В англiйськiй мовi можна зустрiти вираз «Black Wednesday», що
виник у зв’язку з рiзким обвалом курсу британського фунта стерлiнгiв
(16 вересня 1992 р.) [4].

Наведенi вище фразеологiчнi одиницi не мають еквiвалентiв
у дослiджуваних мовах, а тому їхнiй переклад представляється
можливим лише описовим способом.

Низка фразеологiзмiв iз компонентом «четвер» мають значення
«нiколи» i можуть вважатись еквiвалентами у дослiджуваних мовах.
Так, український вираз «Пiсля дощику в четвер» має французький
аналог «La semaine des quatre jeudis». Зауважимо, що подiбне значення
мають вирази з назвами iнших днiв тижня «Mardi s’il fait chaud!», «In a
month of Sundays», «When two Fridays (або Sundays) come together». Як
бачимо, змiна образу не впливає на загальну комунiкативну iнтенцiю
виразiв. В українськiй мовi iснують також вирази «краще тепер, як
у четвер» i «як не тепер, то в четвер», що не мають аналогiчного
фразеологiзму з назвою дня тижня в мовi перекладу. Проте подiбними
за значенням в англiйськiй мовi є вирази «better late than never» i
«sooner or later», тодi як у французькiй — «mieux vaut tard que jamais»
i «tôt ou tard» вiдповiдно.

Вiдомий український фразеологiзм «Хто в четвер скаче, той у
п’ятницю плаче», який закликає до працi, застерiгаючи вiд лiнощiв i
надмiрних веселощiв у цей день [10] у дослiджуваних мовах може бути
перекладений лише описовим методом.

Англiйський вираз «Black Thursday», з яким асоцiюється день
обвального падiння цiн акцiй у 1929 р., може бути переданий за
допомогою калькування.

Лексема «п’ятниця» є досить поширеним компонентом фразеоло-
гiзмiв i сталих виразiв у кожнiй з дослiджуваних мов, однак еквiва-
лентiв з таким же образом у мовi перекладу знайдено не було. Так,
наприклад, український фразеологiзм «У нього сiм п’ятниць на
тиждень», який характеризує несерйозну людину, яка часто змiнює
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погляди i не має постiйної думки, має еквiвалентом французький вираз
з iншим асоцiативним зв’язком «Il change d’opinion comme de chemise»
(дослiвний переклад — Вiн змiнює думку як сорочку) [11], натомiсть у
англiйськiй мовi використовуємо описовий метод перекладу — he keeps
changing his mind. Вiдсутнiсть еквiвалентiв даного виразу, iмовiрно,
обумовлена тим, що в дохристиянськi часи на українських землях саме
п’ятниця, а не недiля, була святковим днем, коли селяни вiдпочивали
вiд тяжкої працi. Щоп’ятницi в селах вiдбувалися ярмарки, а отже, це
був день виконання рiзних торгових зобов’язань. Одержуючи грошi,
обiцяли привезти замовлений товар на наступному тижнi, у п’ятницю.
Проте iнколи обiцянки так i залишались обiцянками: термiн сплати
вiдкладали з дня на день, на всi сiм днiв тижня [10, 16].

Французький фразеологiзм «tel qui rit vendredi, dimanche
pleurera» [11] буквально означає: хто у п’ятницю смiється, той у
недiлю буде плакати — i використовується як застереження, що не
варто радiти першим успiхам, допоки невiдомий кiнцевий результат.
Еквiваленти в українськiй i англiйськiй мовах передають таке саме
значення, але використовують iншi образи: Рано пташка заспiвала, як
би кiшка не з’їла; (if you) sing/laugh before breakfast, (you’ll) cry before
supper.

Вiдомий не лише в англомовних країнах вислiв «Black Friday»,
в українськiй мовi має семантичний еквiвалент «Чорна п’ятниця»,
отриманий шляхом калькування, тодi як у французькiй мовi цей
вираз представляє матерiальне (лексичне) запозичення «le Black
Friday» (буквальний переклад le Vendredi noir), iнколи вживають вираз
«Vendredi fou» (навiжена п’ятниця). Окрiм значення, прийнятого в
мовах перекладу, тобто день, коли є великi знижки у магазинах, в
мовi-оригiналi цей вираз може позначати день, коли вiдбуваються
фiнансовi та iншi невдачi, що обумовлює необхiднiсть врахування
контексту при перекладi.

Лiтературний образ слуги Робiнзона Крузо з однойменного роману
Д.Дефо послугував пiдґрунтям виникнення виразу Man Friday i
появу за аналогiєю person Friday, обидва позначають помiчника, який
здатний виконувати рiзноманiтнi задачi. Еквiвалента цьому виразу нi
в українськiй, нi у французькiй мовi знайдено не було.

Ще два англiйськi вирази, на якi хочемо звернути увагу — have a
Friday look (мати похмурий вигляд) i good Friday face (пiсне обличчя),
де увагу зосереджено на зовнiшньому виглядi та загальному почуттi
людини наприкiнцi виснажливого робочого тижня [5, с. 28], є власне
англiйськими сталими виразами, переклад яких здiйснюється описовим
способом.
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Уявлення, пов’язанi з суботою, як кiнцем робочого тижня певним
чином вплинули на формування й значення фразеологiзмiв. Українцi,
наприклад, вважали, що у цей день варто виконати всю хатню
роботу, що накопичилася за цiлий тиждень, i намагалися зробити
все якнайшвидше. Це знайшло вiдображення у таких виразах: У
суботу помий, помаж i спати ляж; Субота — вся робота; Субота —
не робота; Субота — не робота, а в недiлю нема дiла; Субота —
не робота, недiля — не вiльна [11]. У французькiй мовi знайдено
вираз, що характеризує поспiшнiсть у роботi: cela sent le samedi.
Крiм того, цей день асоцiюється з бездiяльнiстю й лiнощами, про що
свiдчить вислiв être né un samedi (буквальний переклад — народитись
у суботу), який означає «бути лiнивим» [11]. В англiйськiй мовi iснує
вираз «Saturday night special», який як i попереднi фразеологiзми з
компонентом «субота» не має фразеологiзму-аналога в дослiджуваних
мовах. Його переклад за допомогою описового методу передбачає таке
пояснення — це знижена цiна на товари, що встановлюється магазином
на короткий термiн в суботу ввечерi перед закриттям [5, с. 28].

Проведене дослiдження свiдчить, що лексема «недiля» є найбiльш
часто вживаним компонентом сталих виразiв у дослiджуваних мовах.
Це день, коли заборонялася будь-яка робота i можна було вiдпочивати,
тому низка сталих виразiв української мови використовується для опису
лiнощiв або бездiяльностi: «Йому щодня недiля»; «Сховай слабiсть на
недiлю, бо тепер робота є»; «Недiля — день вимушеного бездiлля»;
«Як недiля, то й сорочка бiла» [10]. Еквiвалентами цих виразiв, що
зберiгають загальне значення, але використовують iншi образи, в
англiйськiй мовi можуть виступати Every day is holiday with sluggards
(британський варiант перекладу) або A lazy man always finds excuses
(американський варiант).

У французькiй мовi iснує два дуже схожих фразеологiзми, якi
мають кардинально рiзнi значення: «C’est pas tous les jours dimanche»
i «С’est tous les jours le dimanche». Перший вираз в українськiй мовi
має єдиний вiдповiдник-фразеологiзм «не завжди коту Масляна»,
натомiсть англiйська мова пропонує декiлька варiантiв перекладу, серед
яких є фразеологiзм з лексемою недiля — «Every day is not Sunday».
Другий французький вираз означає, що життя — це веселощi, i може
бути перекладений лише описовим способом.

Уявлення про недiлю як день вiдпочинку i/або свято, знайшло
вiдображення у французьких виразах, пов’язаних iз гарним вбранням:
«brave comme un dimanche» (розкiшно вдягнений), «se mettre en
dimanche» (святково вдягнений) — що в англiйськiй мовi еквiвалентне
виразу «put on Sunday clothes».
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Також було знайдено декiлька словосполучень, якi описують людей,
наприклад: «Sunday face» означає лицемiрний вигляд, «Sunday’s child» —
удачливу людину, «Sunday driver» — невмiлого, повiльного водiя.
Останнiй вираз має фразеологiзм-еквiвалент у французькiй мовi —
chauffeur du dimanche.

Висновки. Пiдсумовуючи вищенаведене доходимо висновку,
що значення сталих виразiв iз компонентом на позначення днiв
тижня обумовлюється притаманними кожному народовi образами й
уявленнями, що асоцiюються з конкретним днем тижня. Виникнення
асоцiацiй є наслiдком певних суспiльних подiй або традицiй i
звичаїв, пов’язаних з вiруваннями, головним чином язичницькими. У
результатi, досить невелика кiлькiсть проаналiзованих фразеологiзмiв
однiєї iз дослiджуваних мов має еквiвалент, що повнiстю вiдтворює
семантичне й прагматичне значення у двох iнших. При перекладi
найчастiше можна або вiднайти аналог, який передає досить точно
прагматичне значення, але використовує iншi образи, або застосувати
описовий метод перекладу. Крiм того, можна констатувати, що
найбiльш продуктивний компонент на позначення дня тижня у складi
сталих виразiв усiх трьох мов — це недiля, а найменш вживаними
є назви вiвторка i середи. Перспективи подальших дослiджень
вбачаємо в порiвняльно-зiставному аналiзi англiйських i французьких
фразеологiзмiв з категорiєю «час».
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